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1 . Introduction
The present vocabulary is based on the materials which were obtained during our 

fieldwork1) among the “Ewenki”2) people in Hulun Buir in northern Inner Mongolia, 
China. “Ewenki” (Ewenke in Chinese) is their official appellation, which is also used 
to refer to their language. It is true that they generally call themselves with the same 
name (awøffku), but, in fact, the “Ewenki” nationality comprises three groups which 
are rather different both in their languages and in their historical backgrounds. Thus, 
according to the Chinese terminology, the “Ewenki” is subdivided into : ( 1 ) the “Solon 
Ewenki” (Ch. Suolun Ewenke), (2) the “Tungus Ewenki” (Ch. Tonggusi Ewenke) and (3) 
the “Yakut Ewenki” (Ch. Yakute Ewenke).

Of these three, the^turr^roup accounts for 80 per cent of the total population of 
19,000 (1982 census), while the number of “Yakut”，or the Reindeer Tungus from the 
vicinity of Yakutia, is at present less than 200. The other group， the “Tungus 
Ewenki”，may more properly be called Khamnigan, the term generally referring to the

1 ) The field research was carried out from 
July to September in 1988 as the first portion 
of a three-year research project on the lan­
guage and culture of the Tungus (organized 
by Prof, Shin-ichiro Kuroda, Hokkaido Uni­
versity) which was supported by the 
Japanese Ministry of Education (a Grant 
under the Monbusho International Scientific 
Research Program : No. 63041002, 1988 - 
1990). Sasaki (1989a, 1989b) reports an out­
line of the research in Hulun Buir from an 
ethnological viewpoint. I wish to thank the 
informants (whose names are mentioned

below) for their generous cooperation. I am 
also grateful to the members of the project, 
especially to Mr. Shiro Sasaki (then the 
National Museum of Ethnology) for his kind 
assistance at the interviews, and to Mr. Shin- 
jiro Kazama (Graduate school, Hokkaido 
University) with whom I collaborated on the 
fieldwork. Thanks are also due to Prof. 
Jiro Ikegami who gave me an important 
comment. Any mistakes found herein are of 
course my own.

2) To avoid terminological confusion, 
Chinese usage is in double quotation marks.
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Tungusic people living in the region of the Soviet-Mongolian border, because this is 
the homeland where they came from to China.3) Today the majority of the “Tungus 
Ewenki” live in the Old Bargut Banner (Ch. Chen Baerhu Qi) which is located on the 
north of the Ewenki Autonomous Banner (Ch. Ewenke-zu Zizhi Qi), which in turn is 
the main territory of the Solon. On the other hand, the “Yakut” are the northernmost 
inhabitants whose center is the 01uguya4) Ewenki Settlement (Ch. Aoluguya Ewenke-zu 
Xiang) in the north of the Argun Left Banner (Ch. Eerguna Zuo Qi). In order to avoid 
the terminological confusion with Yakut proper, it is preferable to call them Oluguya 
Ewenki.

In Chinese usage, the “Ewenki language” （Ch. Ewenke-yu) practically means the 
language of the Solon group, which is, however, quite different from that of the 
Siberian Ewenki (Russian Evenk). According to the general linguistic classification, 
the language of the “Solon Ewenki” is regarded as a separate language (Solon), not as 
a dialect of Ewenki proper. On the other hand, so-called "Tungus Ewenki” and 
“Yakut Ewenki”，together with the language of the “Orochen” (Ch. Elunchun) which is 
another officially recognized northern Tungusic minority in China, can safely be 
identified as dialects of Ewenki.

Though increasing literature is now available on the Solon langua合 5) informa­
tion about the two minor dialects of “Ewenki” remains very poor?^During our stay 
in Hailar and Nantun (9 kms. south from Hailar), we had the opportunity to interview 
a speaker of each dialect: a Khamnigan (“Tungus Ewenki”）speaker7) from the Old 
Bargut Banner and an Oluguya Ewenki ( “Yakut Ewenki” ) speaker8) from Oluguya. 
Since time was regrettably short (about 8 hours and 6 hours each), we focused on

3) Janhunen (1990b: 7) calls the group the 
Manchurian Khamnigan, as opposed to the 
Siberian Khamnigan and the Mongolian 
Khamnigan. See Janhunen (1990a，1990b : 7 
-17) for the background and linguistic situa­
tion of the Manchurian Khamnigan and the 
other Tungusic groups in northern Inner 
Mongolia. A Khamnigan bibliography is 
also found in Janhunen (1990b : 98-99).

4 ) According to the present informant, the 
Ewenki pronunciation is something like 
xologuja〜xolowuja，which is said to originate 
from xologdan ‘willow’ (c l Tsintsius et al. 
1977: 342).

5) A brief list of the literature on the Solon
language arranged by the present author is
appended to Chaoke, Tsumagari & Kazama
(1991:5—7). Another recent contribution is
Chaoke (1991)，which is perhaps the largest

collection of Solon words so far.
6 ) See, e. g” Hattori (1986)，Chaoke (1985) and 

Hu & Chaoke (1986 :162-169). As an ethno­
logical report on the present state of the 
“Yakut Ewenki”，see Otsuka (1988).

7 ) Mr. Erdeni, born in 1923, who speaks Ewen­
ki, Mongolian, Russian and Chinese. We 
communicated with him in Russian. He 
sometimes wrote his dialectal Ewenki words 
in the Cyrillic alphabet, which were very 
instructive to us.

8) Ms. Mani, about 40 of age, communicated 
with us in Russian and Chinese.

9) Some items were supplied with two or 
more words, while some remained un­
answered. We failed to ask the Khamnigan 
speaker about some 50 ‘B’ items on and after 
No. 429 due to running out of time.
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collecting basic words. We followed the ILCAA Questionnaire (ILCAA 1967) starting 
from the most basic 200 items (ranked as ‘A’）to the subsequent 300 ‘B ’ items.9) All the 
words were recorded on magnetic tape. The materials acquired and presented here 
are very rough and limited, but they may hopefully be of some use to give information 
about these lesser known dialects.

2. Transcription and Pronunciation

The words of both dialects101 are transcribed phonemically, though tentatively, 
with the following letters, 

vowels \ i e a d o u
consonants: p b t d  k g  c {c) J  {z) m n j ĩ  rj I r  s f  x w j  
The vowel system assumed here is basically the same as that of the standard 

written Ewenki. Each vowel can also occur as a long vowel, which can be represented 
by a sequence of two identical vowel segments. It is not always easy, however, to 
distinguish a long vowel from a single one11), especially in Y. e usually appears as a 
long vowel(KY beega ‘month, moon’)，but occasionally as a short one (Y bexen 'be, 

exist’). The long vowel dd is generally realized as [oo] (half-closed central rounded) 
in K and as [aa〜 ææ] (half-open half-front or front unrounded) in Y .12) The single ø 
may also have the same timbre, especially after dd : K sddksø, Y  sødxø ‘blood’.

i has a lower and somewhat retracted variant [ i〜 i] : K dili, Y  dil ‘head’ ； 

Y ijonim ‘long’, u has a lower variant [u] : K udun ‘rain’，Y gugda ‘high’, o is a half­
open back rounded vowel[d] : KY orokto ‘grass’.

c [tj] and J  [d3] in Y are normally realized as c [ts] and z [dz] respectively in 
K13): K curjur, Y cuijuru ‘navel’ ; K zolo, Y jolo ‘stone’. K has c and J  as allophones 
before i or, in fewer cases, before ee : K kapcee ‘arrow’. Otherwise, c and y in K may 
occur only in loanwords, as is the case with c and 2 [z] in Y : K caas ‘time’ (in ‘what 
time’)，Y praznik ‘feast’.

While K exhibits no /  sound except either before i (transcribed as si) or in a 
loanword (K parafkn ‘powder’)，the phonemic status of /  in Y  is a problem. It appears

10) i'he Khamnigan dialect is abbreviated to 
K, and the Oluguya (“Yakut”) dialect to Y 
hereafter.

1 1 ) Cf. Ikegami (1976 :1 6 6  -16 8 ). The 
phonemic opposition between short and long 
may be attested by the following presumable 
minimal pairs in K, which, however, must be 
checked again with the speaker: K osikta 
'nail',K oosikta ‘star’ ; K tosun ‘butter’， K 
toosun ‘dust’.

12) The difference in pronunciation of dd has

been paid attention to in the Ewenki 
dialectology : cf. Konstantinova (1968 : 69), 
Ikegami (1976 :166) and Bulatova (1987 :13).

13) See also Chaoke (1985: 95) and Hu & 
Chaoke (1986:162-163).

14) Chaoke (1985 : 93) gives f e :n  as the same 
dialect form, while in Hattori (1986: 63) it is
S£:ク.

15) s hardly occurs in intervocalic position in 
Y because original *-s- changed into in 
this dialect: cf. Bulatova (1987 :15).
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not only before i but also with other vowels: Y feeran  juu 'Ewenki tent’ (cf. Y seen 
‘ear’14>), Y fo lip -  ‘mix’ (cf. Y  sogin-  ‘kick’)，Y ufa ‘small’15) etc.

Similarly, j i  is allophonic in K (only as ni), while Y has j i  as opposed to n\ Y 
pam aa  ‘hundred’ (cf. Y  nadan ‘seven’)， Y ipd- ‘laugh’ (cf. Y indiji ‘day’) etc.16) Note 
also the (perhaps phonetic) difference between [jiii] in Y anu ‘mother’ and [rm ] in 
Y anr/annii ‘year’.

Another problematic opposition is concerning b vs. w in both dialects. The 
opposition is unquestionable in initial position : KY baka-  ‘find’，KY waa- ‘kill’. When 
preceded by a consonant, only b occurs: KY dolbo ‘night’. In the other positions, 
especially before a consonant, the opposition is often less clear due to spirantization of 
b. Some of such reduced sounds as [0 〜 w〜 $ ] may be regarded as b, and others as 
w, according to the degree of friction.

w and j  are tentatively adopted as the asyllabic sounds of falling diphthongs.
g  is realized as a fricative Ly」 in intervocalic position.
As for accent, the Khamnigan dialect seems to have basically the same system as, 

e. g.，Uilta17) : the penultimate syllable has higher pitch if the last syllable is CV (K gôro 
‘distant’， imûksd ‘fat’）; otherwise, the last syllable (more specifically, the syllabic 
nucleus of which) is higher (K ddrdl ‘face’，sigii ‘forest’). On the other hand, the accent 
of the Oluguya dialect is not so clear though it is probably non-phonemic as well.

3. Some Sound Correspondences between the Two Dialects
Besides the above-mentioned differences in pronunciation, the two dialects show 

some peculiar sound correspondences. However, each correspondence below is by no 
means an absolute rule for a given sound or sounds, but merely one of the observable 
types of correspondence.

As a vowel correspondence,
(1 )K ii II Y e e : K iisal JL-Y ee^a ‘eye’，K siin II Y seen ‘ear，，K miigan II Y

meewan ‘heart，，K omolgii II Y omolgee ‘son，，K unit- || Y upee- ‘sell’ ; cf. 
also K ikun II Y eekun ‘what’.

Among consonant correspondences, the one concerning s and x both in initial and 
in intervocalic positions is of particular importance in the Ewenki dialectology. As 
for initial s -  and ズ—，the two dialects coincide in many cases.

16) Different treatments may be applied to p  
as nj {njama: ‘hundred’) in Hattori (1986 
62)，or as ni {niemaij ‘id.’） in Chaoke (1985 
93).

17) See Tsumagari (1983). Note that some of 
the Khamnigan words in Hattori (1986: 61- 
64) are given the same accentuation. Much

the same generalization as Uilta works not 
only in some other Tungusic languages such 
as Sibe (Hattori & Yamamoto 1956, Hayata 
1985) and, perhaps, Solon (my observation), 
but also in such Mongolian languages as 
Dagur (Tsumagari 1985) and Khalkha (Ka- 
kudo 1982).
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(2) K 5 - II Y s- : KY saa- ‘know’， KY soktoo- ‘drunken’， K sddksd II Y sddxd 
‘blood’，KY silki- ’wash’ ; see also ‘ear’ in (1 )above.

(3) K ズ- II Y  ズ- : KY xutd ‘child’，KY xokto ‘road’，K xdnm n  || Y xdnrjdn ‘knee’， 

KY xuntu ‘other’.
In intervocalic position, the following noteworthy correspondence is found.

(4) K - s -  II Y -x -  : K asii II Y axii ‘female’，K isdrii-  || Y ixd- ‘vomit’，K osikta
II Y oxikta ‘nail’, K nddsin || Y pddxin ‘sweat’，K bisin || Y bexen ‘exist’ ; see 

also ‘eye’ in (1).
According to the classification of Ewenki dialects by G. M. Vasilevic, who classi­

fied them into three major groups (Northern, Southern and Eastern), such correspon­

dences as (2) to (4)，together with the correspondence of intervocalic g  (as in KY togo 
‘fire’)，indicate that Y belongs to the Eastern group and K to the so-called s- dialects 
(as opposed to the /-dialects) of the Southern group.18) Vasilevic (1958 : 648), taking 
an example of ‘cloud’， includes the following type into correspondence (4). It is 
observable that in the forms of Y occurred compensatory lengthening of vowel.

(5) K -k s - II Y -x -  : K tuksu II Y tuuxu ‘cloud’， K imuksd II Y imuuxd ‘fat’， K 
umuksd II Y  umuuxu ‘ice’， K naaksa || Y paaxa  ‘pus’， K tamnaksa II Y tam- 
naaxa ‘fog’，K tuksa- II Y  tuuxa- ‘run’ ; see also ‘blood’ in (2).

In contrast with correspondence (3), the following correspondence is also found, 
which may be a result of Solon influence on K.

(6) K 0- II Y ズ- ： K ukur II Y  xukur ‘cow’，K unaaji || Y xunaaji ‘daughter，, K 

ularin || Y xularin ‘red’，K ukdldd- II Y  xukhd- ‘lie down’.
Y has initial /7-, while the sound does not occur ioitially in K. This is another 

coincidence between K and Solon.
レ -------へ

(7) K II Y : K ninamn || Y rjinákin ‘dog’，K naala II Y ijaala ‘hand’，K nn
II Y^?Tw<who,, K nddld- II Y ijdøld- ‘fear’，K nonimi || Y tjonim  ‘long’.

As mentioned above, Y has j i , to which corresponds n in K.
(8) K n- II Y 7 7- : K nuuriktd || Y puriktd  ‘hair’， K namaaji II Y jiam aa  ‘hun- 

dred’，K noodaa- II Y p ood aa-  ‘throw’ ; see also ‘sweat’ in (4)，and ‘pus’ in (5).
(9) K -n -  II Y -p -  : K indktd- II Y ijw- ‘laugh，; see also ‘sell’ in (1).
(10) K ijn II Y T)p: K sarjnan II Y saijpan ‘smoke，.

The following three correspondences19) appear to show that progressive assimila-

18) See VasileviC (1958 : 643 - 648) and 
Bulatova (1987 : 5 -11). Cf. also Ikegami 
(1976:168). The identification is justifiable 
from both historical and geographical points 
of view: the alleged homeland of Y is in the 
midst of the Eastern group, while K came 
from the Transbaikalian area which over­

laps with the distribution of the s-dialects of 
the Southern group, according to the map of 
Ewenki dialects appended to Vasilevic (1958).

19) Compared with Ikegami (1976:168)， K 
coincides with his N(orthern) and S(outhern) 
dialects, and Y with his E(astern), as far as 
these correspondences (11) to (13) are concerned.
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tion may have occurred in Y.
(11)K Id II Y //: K oldo II Y olio ‘fish’，K uldd II Y u lh  ‘flesh’，K uldi- || Y ulli- 

‘sew，.

(12) K nd  II Y nn\ K nanda II Y  nanna ‘fur’，K imanda || Y imanna ‘snow，.
(13) K m d  II Y m n : K giramda II Y  giramna ‘bone’.

On the contrary, it is K that has seemingly assimilated forms in (14).
(14) K  nn \\ Y nr) \ K. tunna II Y tunija ‘five’， K innakta II Y  inr/akta ‘fur’， K

unnu II Y uniju ‘smell’, K annanii II Y  anr/annii ‘year’ ; see also ‘knee’ in
(3).

Metatheses between nasals are observed in the following two.
(15) K nm  II Y m n : K nikinma || Y nikimna ‘neck’.
(16) K m/7 II Y nm  : K imijd || Y inmd ‘needle’.

4. Loanwords: Influence from Other Languages

As is the case with our present informant, most of the Khamnigan in Inner 
Mongolia are Ewenki-Mongolian bilinguals (Janhunen 1990b: 7). Thus it is natural 
that K has many words of~M©ngolian origin: K nasun ‘age’，K napci ‘leaf，， K ddm 
'medicine', K kalisun ‘bark’，K tøijkdd ‘power’ etc.

In K, there are several words which coincide with Solon forms rather than with 
other Ewenki forms20). Some of them are of Mongolian origin, to o : K iisal (with a 
devoiced /) ‘eye’ (Solon iisal 1/292)，K miigan ‘heart’ (Solon meegã〜 miigã 1/533) K uli- 
‘walk’ (Solon ul- 2/363)，K ugii- ‘play’ (Solon ugii- 2/434), K urd ‘young animal’ (Solon 
u rd<M o  2/357), K sibar ‘grime’ (Solon fiw a r< M o  2/74).

Both K and Y have many Russian loanwords, some of them with Ewenki suf­
fixes : K kiriis ‘roof (Rus. krysa), Y  kiraska ‘color’ (Rus. kraska ‘paint’)，K bees ‘all’ (Rus. 
ves'), K taancelaa- ‘dance’ (Rus. tantseva-), Y berjobkacan ‘string’ (Rus. verjovka), Y 
saakarmuuxi ‘sweet，(Rus. saxar ‘sugar’)，Y kaajnaj ‘every’ (in ‘every day，，Rus. kazdyj), 
Y duumajja- ‘think，(Rus. duma-), Y kupanji- ‘float’ (Rus. kupa- 'bathe?) etc.

On the contrary, Chinese influence is hardly found as far as the present materials 
are concerned. The following is a rare example of borrowing, which may be 
introduced through Solon: K jddjd 'grandfather' <  Ch. yeye 爺 爺 (cf. Solon jdjd  1/353).

A few words originate from Yakut proper, according to the identification by 
Tsintsius et al. (1975, 1977): Y sataaji- ‘can’く Yakut sataa- (2/67), Y iraas ‘clean’く 

Yakut yraas (1/324), K kddmdkd ‘throat’く Yakut komogoi ‘neck’ (perhaps through

20) See also correspondences (6) and (7) above. found in Tsintsius et al. (1975, 1977), which is
Many dialectal forms of Ewenki, together hereafter referred to with volume/page,
with Solon and other Tungus forms, are



Solon koma, komoga〜 koomuge ‘neck，1/408).

5. Notes on the Vocabulary

The vocabulary is arranged in alphabetical order of English equivalents.21) Each 
English item is followed by the number and rank (A or B) of the questionnaire (ILCAA 
1967). Each Ewenki word has a reference (volume/page) to Tsintsius et a l .(1975, 
1977). Indication of borrowing is given only when the word is not found in the work 

just cited. Verbs are generally presented in stem form except for a few irregular ones. 
Symbols and aDDreviations are as follows:

— see the item indicated 
= the same with 
<  borrowed from
一  followed by illustrative sentences and phrases
ad. terms of address in kin terms
ref. terms of reference in kin terms
Adj. adjective
N. noun
V. verb
K Khamnigan Ewenki
Y Oluguya (“Yakut”） Ewenki
Ch Chinese
Mo Mongolian
Rus Russian
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afternoon day
again (490 B) Y dakin 1/191
age (197A) K nasun 1/587; Y anijannii (=  year) 1/43, Y baar 
all (194A, 473B) K bees <  R us; K bukulii 1/105 ; Y weexen 
always (469B) Y dakur
angry (get) (296A) K tikuuli-, Y tikuul- 2/179 
animal (091B) K accun, Y abduu 1/5 
ant (088B) KY iirikta 1/327 
arm hand
arrow (075B) K kapcee ; Y luki 1/507
ascend (383B) K ddgdd- 1/228 ; Y tukti- ( =  climb) 2/209
ash (150B) KY xuldptddn 2/347

back (body) (021B) K sogdondo ( = waist) 2/103 ; Y kdntild 1/451

2 1)As an Ewenki index to the vocabulary, see Tsumagari (1991).
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back (place) (269A) K amaskii, Y  amalguu 1/35
bad (486A) KY druu 2/465
bag (103B) K kuul, Y  kulkan 1/427
bark (of tree) (128B) K kalisun <  M o ; Y ugdaaxa 2/244
be — exist
beak (067B) Y cibkaacan amrjan (-^ bird, mouth) 
bear born
beautiful (484B) Y ajakakan  good) 1/18 
belly (026B) K gudigø 1/167; Y ur 2/281
berry (126A fruit) Y ximiktd ‘Ch 紅 豆 ’ 2/324 ; Y  Jiktd ‘Ch 越 桔 ’ 1/256
big (427A) K xdgddgd, Y  xdgdi 2/359
bird (063A) KY ddgii 2/228; Y  cibkaacan ‘small bird’ 2/398
bite (290B) K kiki-, Y  kikixin-, Y kik-tan  ‘bite o ff 1/391
bitter — salty
black (478A) KY k o ,o r i n  1/413 
blade (072B) K iri 1/327; Y  Jdjd 1/282 
blind (223B) K sokor 2/404 ; Y  bali 1/70 
blood (044A) K sddksd, Y sddXd 2/138
blow (386B) KY xuuwu- (breath) 2/336; KY ddin- (wind, — wind) 2/438
blue (480B) Y dawa 1/184
boat (114B) K zabi 1/240; Y  lotka <  Rus
body (047A) K bdjdn, Y bdjd ( =  person) 1/122
boil (346B) K iri- ( = ripen) 1/323 ; K xuju-, Y  djii- 2/337 —Y ulldwd øjiiran. ‘She 

boils meat.’ 
bone (045A) K giramda, Y giramna 1/154
born (be) (395A), bear (394A) K baldi- 1/69 一 K nugan baldicaa zuga. ‘He was born in 

summer.’
borrow (374B) K urîjii ga-dan  (2/285 ‘debt’，— tak e); Y  sddmii-
bow (074B) K bdri, Y bdrkdn 1/126, cf. Y bdr ‘gun’
branch (of tree) (120B) KY gam  1/141
break (376B) K cikaalii- 2/390, Y  xdkørgd- cf. 2/362
breast (woman’s) (025B) KY ukun 2/254
breathe (279B) KY drii- 2/464
bridge (134B) K mostii 1/547; Y tigdilddn 2/175
bright (474B) Y rjddrin 1/671
broad wide
broken (be) (307B) K dbddb- (—• crack) 2/434 ; Y  xukcaw- (— crush) 2/123 
brother (both elder and younger) (215B) K akkin ndkkun (— eider brother, younger 

brother); Y  aknii (— elder brother) 
burn (385B) K zdgdd- 1 /2 8 1 ;Y ila- 1/303 —K togo zdgdørdn. ‘Fire burns.’ 
buttock (023B) K buksu 1/104 ; Y  mukamku 1/552 
buy (369B) K u n iijd -卜  sell) 2/274 ; Y ga-dan  (=get) 1/133

call (281B) K gdrbii- 1/180 ; Y ddrii- 2/464
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can (423A) K dtd- 2/470; Y sataaji- 2/67 —K nugan dtdran dwddiiji. ‘He can speak 
Ewenki.’

car (113B) K tdrgddn 2/238 ; Y masiina <  Rus 
cheek (015B) K ancan 1/44; Y ddrd (ニ face) 1/236 
chest (024B) KY tirjdn 2/184
child (208B) KY xutø 2/357; Y  kuoakan 1/433 ; Y  i0aa ‘baby’
chin (014B) K zdgi, Y )dg  1/281
clean (453B pretty) Y iraas 1/324
climb (38IB) K ugurib- 2/245; Y tukti- (=  ascend) 2/209
climb down (382B) K tiin- ( =  set free) 2/183; Y  dw- 2/433
close (364A) K k m -  1/356 ; Y  sam - 2/109
clothes (079A) K tdtii (— wear) 2 /2 4 1 ;Y najama ‘leather coat’ 1/578 ; Y paltoo <  Rus 
cloud (153A) K tuksu, Y tuuxu 2/208
cold (462A, 464B) K iijini, K ir/iniddi, Y irjinixi 1 /3 2 1 —Y dxitkdn sooma irjinixi. ‘It is 

very cold today.’ 
color (483A) K uijguuKMo ; Y kiraska< Rus 
come (412A) KY dmd-  2/452
come out (410A) KY juu- 1/348 —K zuugduukki juukdl. ‘Get out of the house.’ 
count (393A) KY taiji- 2/161
cow (〜 ox, bull) (069B) K ukur, Y xukur, Y  xukurcikddn ‘calf，2/341
crack (336B) K øbdø- 2/434 ; Y iwdd- 1/295
crawl (323B) K m irki- 1/537; Y tutu-, Y  tutuktd- (for baby) 2/223
crush (344B) K tird- 2/187; Y  xukca- 2/123
cry - » shout, weep
cut (361 A) K m ii- 1/535; Y Jig- 1/255 —K uciji miirdn. ‘He cuts with a knife.’

dance (284B) K taancelaa- <  Rus ; Y ikdøn- 1/301
daughter (〜 girl) (207A) K unaaji, Y xunaaji 2 / M l —Y dwdijnn xunaaji *an Ewenki 

girl，
day (163A), afternoon (169A) K indijii, Y indiji 1/318
deaf (222B) K duldj 1/222 ; Y kujkii 1/425
defeated (be) (405B) K tdsu- 2/225; Y d a b d iiw -卜  win) 1/185
desire (422B) K zalici 1/244 ; Y g a m u u -卜  get) 1/133
die (397A) KY bu-ddn  1/99 —K nugan bucdd. ‘He died.’
different (489B) Y dci urdldi bexe ‘be not same’ 卜  same)
dig (379B) K uld- 2/265 ; K malta- (for dogs or wolves, =  scratch) 1/524 ; Y cukca- 2/ 

123
dirty (454B) Y parjra ( = grime) 1/633
disease (048A) K dnuku, Y dnuk 卜  painful) 2/454
dislike (334B) K dsin ajaabura ‘does not like’ (-> like); Y druuntd- bad) 2/465 
distant (457A) KY goto 1/161 
do (419A) KY oo- 2/1
dog (094A) K ninakin, Y rjinakin, Y rjinatkaan ‘puppy’ 1 /6 6 1 —Y sinnii Juudusi ijinakin 
t bexen. ‘There is a dog in your house.’
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door (11IB) KY urkd 2/286
down (274A) K niiguu ; Y xdrgiildd 2/368

drink (329A) K im i-, Y umu- 2/266
drunken (be) (330B) KY soktoo-, Y soktol- 2/106
dry (389B) KY olgo_, K olgii- 2/12 —K tdtii olgocoo _ ‘The clothes have dried.’ 
dull (blade) (450B) Y dci dm dr bexe ‘be not sharp’ （—• sharp) 
dumb (221B) K kdldkd  1/447; Y tuurddffd 卜 language) cf. 2/222 
dust (148B) K toosun <  Mo
dwell (365A) K bi-sin  (=  exist) 1/79; Y  uriin- 2/285

ear (007A) K siin, Y  seen 2/70
eat (328A) K zdp-tdn  1/279 ; Y siluu- 2/85
egg (061 A) KY umukta 2/269
eight (186A) K zapkun, Y Japkun 1/251
elbow (029B) K incdøn 1/336
elder brother (211A) K akaa (ad.), K akin (ref.), Y akii (ad.), Y aki{n-) (ref.) 1/23 —K 

sinmi akinsi ‘your elder brother’ ; Y sinnii akinni ‘id.’ 
elder sister (212A) K dkdd (ad.), K dkin (ref.), Y dkii (ad.), Y dki{n-) (ref.) 2/443 —Y 

minnn dkinmi ‘my elder sister’ 
enter (411A) KY n - 1/293 —K zuugduu iirdn. ‘He enters the house.’ 
escape (348B) K tutuli- cf. 2/223 ; Y tuxal- 2/208 
evening (170B) K siksø, Y sikfdn 2/81
every day (164B) K indijii buri 卜  day, 1/113 ‘all’）; Y kaajnaj indijiidu (くRus, day) 
exist (424A), be (499A), stay (425B) K bi-sin, Y  be- xen 1/79 —K nugcm zuugduubi bisin.

‘He is at home.’ 
eye (005A) K iisal, Y eexa 1/291
eyebrow (004B) K sarmiikta, Y saramukta 2/66, cf. Y saramji ‘having thick eyebrows’

face (017B) K dd fd l, Y ddrd 1/236
fall (384B) K tikki- 2/177; Y  doo- 1/210
family (217B) K simijdd <  R us; Y  uriildn (— village K) 2/285
fat (043B), oil (054A) K imuksd, Y imuuxd, Y imuurdn 1/313; K tosun ‘butter’ 2/201
fat (Adj.) (431B) Y burgu 1/112
father (202A) K amaa (ad.), KY amin (ref.), Y am ii (ad.), Y amiikan (ad. affectionate)

1/34
fear (294B) K nddld-, Y rpdld- 1/667 一 Y biiijinakinduk ipd løjim . ‘I am afraid of dogs.’
feast (246B) K aja indijii 卜  good, day); Y praznik <  Rus
feather (065B) Y inrjakta 1/317
female (225A) K asu bdjd (-> person), Y axu 1/55
few (472A) K askun 1/56; Y  uwukun 2/246
field (137B) K tala 2/158 ; Y dsrbun  1/236
field (acres) (129A) K tarigmrjijii buga (2/168, — place)
fight (403B) K dailaldu- cf. 1/190; Y  kuxii- 1/438
find (392B) KY baka- 1/66
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finger (031A) K urugun 2/354 ; Y ujiakacan 2/276; Y drbdk ‘thumb’ 2/354
fire (151 A) KY togo 2/190 ; Y Jdgdd ‘forest fire’ burn K ) 1/281
fish (089A) K oldo, Y olio 2/14
fit (417B) K dagal-dan く1bJio •，Y Jok-tan  1/262
five (183A) K tunna, Y  tunija 2/214
flesh (046A), meat (060B) K uldø, Y ulld 2/262
float (339B) K ødlbii- 2/445 ; Y kupanji-く Rus Ĩ —K napci muu ojoduun ddlbiirdn.

‘Lieves float on the surface of the water.’ 
flow (380B) KY djddn- 2/440 
flower (125A) K ilgaa 1/304 ; Y opo  cf. 2/20 
fly (337A) K ddgili-, Y døgi- 1/228
fly (insect) (084B) K ujmikddktd cf. 2/348 ; Y  dilkddĩan  1/207
fog (154B) K tamnaksa, Y  tamnaaxa 2/159
food (059A) K zdptild (-^ eat) 1/279
forehead (003B) KY omkoto 2/17
forest (131B) K sigii ( = woods) 2/77; Y dgddn 2/437
forget (407B) KY om ijo- 2/17
four (182A) KY digin 1/204
friend (218A) K girkii 1/155 ; Y drug く R m
front (268A) K zuhøskn, Y Julguu 1/273
full (470B) Y Jalum 1/247
fur (skin with fur) (102B) K dooguu nanda (1/209 ‘inner’，一 skin); Y nanna 1/583 
fur (animal hair) (101B) K innakta, Y inrjakta ( = feather) 1/317

gather (414B) K uruu- 2/287; Y umiiw - 2/267 
get (371B) K isiksii- cf. 1/329 ; Y ga - dan 1/133
give (418A) KY buu- 1/99 一 K nugan minauu bicigijd buurdn. 'He gave me a book.， 

go (413A) K ndnd- 1/669; Y xuru- (=w alk) 2/130 
god (245A) KY burkan 1/113 
good (485A) KY aja 1/18
good-bye (495B) Y ajakaanji 1/18 ; Y mdndukaanji 1/568
grandchild (210B) K acii 1/59
grandfather (204B) K jddjd cf. 1/353 ; Y  xdkdd
grandmother (205B) K sagdii dndd (— old, mother); Y dwd 2/433
grass (121A) KY orokto 2/24
green (481B) Y cuuririn 2/417
grieve (295B) K zobo- 1/260 ; Y mulaan- 1/554
grime (040B) K sibar 2/74 ; Y parjra 1/633
grow (396B) K urug- cf. 2/282 ; Y ixdw- 1/332
pits (037B) KY silukta 2/85

hair (002A, 042A) K nuuriktd, Y jiuriktd (on head) 1/648
half (193B) KY kaltaka 1/367
hand (030A), arm (028B) K naala, Y rjaala 1/656
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hard (440B) Y marjaxi 1/529 
have — hold
he (229A), she (230A) K nugan, Y nurjan 1 / 6 1 1 ;Y tawar 2/164 
head (001A) K dili, Y  dil 1/205
heal (301B) K nddbkddn- cf. 1/614 ; Y aja-  (-> good) 1/18 —K ddm nddbkddn- ‘to heal 

with medicine’
hear (277A) K dooldii-, Y  dolfit- 1/214; K cionaZi- ‘listen’
heart (036B), mind (244A) K miigan, Y meewan 1/533
heavy (435B) Y urgd 2/283
hello (494B) Y ajaa abgaraa (—■ good, 1/3)
help (400B) K tusalaa-  2/223; Y b a h t -  1/124
hen (〜 cock) (062B) K kuurica, Y  kurica 1/437
here (257A), this way (261B) KY dduu, K dwdskii, Y  dldd 2/460
hide (390B) K zaja-, Y Ja ja- 1/243
high (429B) Y gugda 1/166
hit (298A), thrash (300B) K sukd~, K sukdddd- cf. 2/123 ‘hit with an ax’ ; Y duktd-1/ 

219
hold (310A have) K zabuuca- 1/240 ; Y  ijaalixin- (— hand) 1/656 
hole (133B) K sarjaar 2/62 ; Y xucdkd cf. 2/358 
horn (068B) KY ijd 1/298
horse (098B) KY murin, Y  murincikaan ‘colt’ 1/558
hot (461A) K xdkkuu, K xdkuddi, Y xdkuwci, Y xdku 2/362 —K dri indrjii xdkkuu. ‘It is 

hot today.’ Y muu xdkuwci. ‘The water is hot.’ 
hot (pungent)— salty
house (112A) K zuug, Y ]uu, Y  Jukcaa 1/266 —Y feeran  juu 'traditional Ewenki tent’ (->■ 

2/72)
how (256B) K oon 2/18; Y  eecaa 1/286
how many (192A), how much (191 A) KY adii 1/14 ; K ookii 2/9 ; Y  iirbaan 1/322 —K 

adiici. ‘How much (is the price)?’ K dduu adii bdjd otsin. ‘How many persons are 
here ?’ Y iirbaan anijanniisi. 'How old are you ?’ 

hundred (190B) K namaaji, Y p a m a a  1/631 
hunt (092B hunting) K bdjci- 1 /1 2 1 ;Y an ffalii- c f .1/1 
husband (199A) K dtirkddn 2/469 ; Y ddii 2/437

I (227A) KY bii 1/79
ice (144B) K umuksd, Y umuuxu 2/268
inform (286B) K gumbuu- cf. 1 /1 7 1 ;Y  tdddw- 2/228
inside (270A) K doolaan, Y  dooguu 1/209
island (142B) K am i 1/48; Y doogin cf. 1/209
it that

ja r  (106B), pot (107B) K waar <  M o ; Y kupjuuk 
job work
jump (318B) K copkoru- 2/408; Y xdk-U n  2 /3 6 1 ;Y ikddn- ( = dance) 1/301
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kettle (105B) K kooffii 1/412

kick (320B) K xdlmudød- ; Y sogin- 2/104
kill (349A) KY waa- 1/127
knee (034B) K xdnndn, Y xdnijdn 2/366
knife (070B) K uci 2/296; Y kotokon (-> sword) 1/418
know (421A) KY saa- 2/49 —K bii saam nuganman. ‘I know him.’

lake (140B) K amuci, Y  amutkan 1/40
language (243A) K inni ( -  tongue) 1/316; Y  tuurødn (— talk) 2/222 一  K sii oondi 

innijd saandi. ‘What language do you know ?’ K dwdffkii inni ‘the Ewenki lan­
guage', Y dwddii tuulddn ‘id.’ 

large -> big
laugh (291A) K indktd-, Y ijid-  1/319
leaf (124A) K napci 1/585 ; Y abdanna 1/5
lean (body) (432B) Y tinijd 2/183
left (266A) K zdgin, Y jdgin, Y Jdginffuu 1/282
leg (〜 foot) (033A) K bdgdiir 1/118 ; Y xalgan 2/312
lend (373B) K urîjii buu- (2/285 ‘debt’，— give); Y Sddmii- ( =  borrow) cf. 2/141 
letter (alphabet) (240A) K bicig (—>■ write) 2/86 ; Y dukiwun (— write) 1/221 
lie (down) (324A) K ukdlød-, Y  xukldd- 2/340 ; K to g o -  (for animals) 2/190 
light (weight) (436B) Y inimkuun 2/455
light (brightness) (476A) K næ rin  (— bright Y ) 1 /6 7 1 ;Y garpaa 1/142
like (333B) K ajaabu-, Y ajaaw - 1/18 —K nugan ajaaburan mindwd. ‘He likes me/
lip (010B) KY xamun 2/365
liquor (055A) K arakii, Y araki 1/48
little few, small
live (alive) (398B) K iinikin ‘living’，Y in- 1/315
liver (035B) KY xaakin 2/310
long (455A) K nonimi, Y ijonirn 1/664
look (275A) K ÍC9-, Y icøt- 1/334
louse (087B) KY kumkdd 1/430
low (430B) Y jidktd, Y jidktdkuun 1/617

make (362A) K bdldkd- ‘prepare’ 1/125 ; Y oo-  ( =  do) 2/1
male (224A) K nirabii bdjd (1/598 ‘male’， person); Y bdjd (=  person) 1/122
man — person
many (〜 much) (471A) K xdgdii 卜  big) 2/359 ; Y køtø 1/455 —Y dduu oron sooma 

kdtd. 'Reindeer are so many here.’ 
marriage (201B) K turn ; Y xujdnji- ‘get married' 2/338 ——K bii turubii oocob. ‘I got 

married.’ 
meat -» flesh
medicine (050A) K ddm <M o  ; Y bdgd 1/119
meet (402A) K baka ld ii-卜  find) 1/66 ; Y naaldi- 1/573 ; Y icdldi- look) 1/334 
mind heart
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mix (415B) K urkuu- 2/286; Y  folip-tdn  2/106
money (117A) K mdgun, Y  mdijun 1/570
month (166A), moon (160A) KY beega 1/78
morning (168A) K timaacina 2 /1 8 1 ;Y tdgdltdnd 2/226
mosquito (085B) K cukumuukta 2/379; Y xunmiktd 2/348
mother (203A) K dndd (ad.), KY ønin  (ref.), Y  dnii 2/456
mountain (136A) K xoroon 2/334; Y  urd 2/289; Y jaan  (snow covered) 1/341
moustache (〜 beard) (016B) K gurgakta, Y gurgukta 1/173
mouth (009A) KY am ija  1/38
move (416A) K gurgdl- ddn  1/173 ; Y  xawal- 2/307

n a il(〜 claw) (032B) K osikta, Y  oxikta 2/26
name (239A, 238B) K gdrbii, Y  gørbi 1/180 —K drnii gdrbii ikun. ‘What is the name 

of this ?’ 
narrow (460B) Y silimkuun 2/84 
navel (027B) K curjur, Y  cuijuru 2/415 
near (458A) KY daga, Y  dagakan 1/187 
neck (018B) K nikinma, Y nikimna 1/591 
needle (078B) K imijd, Y  inmd 1/316 
nest (066B) Y  umuuk 2/269 
net (093B) K sd jldbd ; Y adil 1/15 
new (467A) K irkdkkin 1/328; Y oomokta 
night (171A) KY dolbo 1/213; Y  aaxiltana 1/1 
nine (187A) KY jdgin  1/352 
no (answer) (493A) K dsin, Y dcd 2/432 
nose (008A) KY offokto 2/22
not (is not, does not) (500A) K d-sin, Y  d-tdn, Y d-cd 2/432 —K dri minnii bicig dsin.

‘This is not my book.’ Y  dr dcd minnii bexe. ‘This is not mine.’ 
not (not exist) (426A) KY aacin 1/60 —K minduu mdgun aacin. ‘I have no money.’ 
now (175A) K dsii 2/467 ; Y drdddt 2/460 
number (196B) K cisloo <  R us; Y  tarjii, Y tarjuu 2/161

o il— fat
old (aged) (466B) K sagdii, Y sagdi 2/52
old (ancient) (468A) K agiptii 1/13 ; K ookiptii ‘once’ 2/10; Y goropti 1/161 
one (179A) K umun, Y umukdn 2/270
oneself (235B) K mddnmi, Y mddnmn 1/568 ——Y bii mddnmii ferkdlddu icdccdm. ‘I 

looked at myself in the mirror.’ 
open (363A) K kaalga- close) 1/356 ; Y nii- 1/588 
other (236B) KY xuntu 2/349 
outside (271A) K tuliiguu, Y tulguu 2/211

painful (439B) Y  dnuu, Y  dnuu-, Y  dnukdd- 2/454 
pan (104B) K kdstruuld <  R u s; Y iikdd 1/301
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paper (080A) K caasun 2/380 ; Y gumaaji cf. 1/171 
peel (343B) K xigi- 2/322; Y ihd~, Y  i læ lii-  1/311 
person (226A) KY bdjd 1/122
pig (099B) K olgeen 2/259 ; Y cuufka <  R u s; Y andagii ‘wild boar? cf. 1/42 ‘friend’
place (265B) KY buga 1/100 ; Y m esta<R us
plain (138B) K tdksi tala (2/226, — field); Y amnunna 1/38
play (399B) K ugii-, Y dwi- 2/434
pole (073B) K moo ( =  tree) 1/540 ; Y  garakacan  branch) 1/141 
pond (139B) K buurgan 
pot — jar, pan
powder (052 B) K parafkii <  Rus ; Y burtuk 1/112 
power (220B) K tdijkdd <  Mo ; Y Jbnee 2/396 
pull (309B) K iru- 1/323; Y taan- 2/160 
pus (041B) K naaksa, Y jiaaxa  1/628 
push (308A) KY ana- 1 / 4 1 ;Y JugJuldd- 1/269

quarrel (219B) K mddlzddldi- 1/566; Y  kwcigldjd- 1/438 —K bii nuganjiin mddlzødl一 
dim. ‘I quarrel with him.’ 

quick (446B) Y ximaat 2/324

rain (N.) (155A) K udun 2/248 ; Y tigdd 2/175 
rain (V.) (387B) K udun- 2/248 ; Y tigdd- 2/175 
rainbow (158B) K giiwan 1/145 ; Y seeruun 2/72
read (359A) K tarji- ( =  count), Y tar/a- 2 /1 6 1 —K nugan taijiran bicigijd. ‘He reads a 

book.，

red (479A) K ularin, Y xularin 2/343
rejoice (293B) K urumcd- 2/288; Y ajaaw - (= like) 1/18
repair (302B) K zasa- 1/253 ; Y Jokee- 1/262
rest (take) (368B) K dCdmkii- 2/372 ; Y  ddram kii- 1/237
rice (051B) KY m  く Rus
ride (409B) K ugu-, Y uuca- 2/243; K tdgd-, Y tdgdt-  ( =  sit) 2/226 —K murindu 

uguran. ‘He rides a horse.’ 
right (opposite to left) (267A) K zuptddki 1/275; Y aan, Y aanijuu 1/40 
right (correct) (487B) Y tdjd 2/229 
ripen (375B) K iri-, Y i r - 1/323 
rise (get up) (327B) K Hi-, Y il-  (— stand) 1/302 
river (135A) KY bira, Y birakan ‘stream’ 1/84 
road (132A) KY xokto 2/331 
roast (345A) K kabsa- ; Y xigd- 2/322
roof (108B) K kiriis <  Rus; Y Juu xorooni (— house, 2/334 ‘summit’ —• mountain K)
root (123B) K niintd 1/662; Y tdkdn 2/230
rope (095B) K bogoli 1/87 ; Y berjobka <  Rus
rotten (be) (335B) KY munu- 1/557
round (Adj.) (448B) Y tuijuuluk 2/198
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rub (313B) K kisu~ 1/400; Y  aw - ( = w ipe)1/7
run (319A) K tuksa-, Y tuuxa- 2/208
run after (347B) K tasi- 2/169; Y  ilbd- 1/307

1/297 
Y urdldi 2/289

salt (053A) K dawsun 1/186; Y turukd 2/221 
salty (443B), bitter (445B), hot (444B) Y  idarixi 
same (488A) K umun adali (— one, 1/14 ‘same’) 
sand (147B) K siruk, Y  sirgi 2/96
say (280A) K cuugi- cf. 2/410 ; Y  tuurddn-  ( =  talk) 2/222 
scratch (314B) K malta-  1/524; Y  oxii- 2/26 
sea (141B) K dalaj 1/193 ; Y  moord 1/546 
search (391B) KY gdlddktø- 1/179 
see — look
seed (127A) K niintd (? =  root) 1/662 ; Y feem a  2/421 
seize (311B) K xukcuu- cf. 2 /3 4 1 ;Y Jaw a- 1/240 
sell (370B) K unii-, Y u jiee-  2/274 
set (408A) KY ndd- 1/614
set free (352B) KY tiin- 2/183 —K ninakina tiim n. ‘He sets a dog free.’
seven (185A) KY nadan 1/576
sew (353B) K uldi-, Y  ulli~ 2/261
shadow (161B) K simrjuun 2/87; Y xapan  2/315
shake (377B) K dlki- 2/447; Y  arpul- 1/52
sharp (449B) Y dm dr 2/453 — Y Jøjd dmdr. ‘The blade is sharp.’
shatter (something to pieces) (306B) K butta- 1/116 ; Y  capca- cf. 2/384
she — he
sheep (097B) K konin  1/409 ; Y  baran <  Rus
shoot (299B) K garpa- (arrow) 1/142 ; K xdddød- (gun); Y naallii-, Y naan- 1/573
short (456A) KY urumkun 2/287
shoulder (020B) KY miird 1/538
shout (282B) K barkilaa- 1/75; Y  tdpkd- 2/237
show (276B) K silba- 2/83; Y ícd b kd øn -卜 look) 1/334
sing (283A) K dablaa- 1/186; Y  xddgdd- 2/360 — Y sii Xdøgddkdl. ‘You sing !’
sink (340B) K djd- 2/440; Y cdpd- 2/408
sister (both elder and younger) (216B) K dkkin ndkkun (— elder sister, younger 

brother); Y  dknn 卜  elder sister) 
sit (322A) K tdgd-, Y tdgdt- 2/226 
six (184A) K nuijun, Y  pu iju n  1/647
skin (038A) K nanda 1/583, K bdjdr/ii nanda ‘man’s skin’ ; Y illd cf. 1/310 ‘body’
sky (157A) K narjna 1/634; Y buga ( =  place) 1/100 
sleep (325A) K aasin-, Y  a a x in -1/1 
slow (447B) Y  arakuun 1/48
small (428A) K niici 1/589 ; Y ufa, Y ufakan cf. 2/290
smell (N.) (058B) K unnu, Y unr/u 2/274 —Y amtaci unr/u ‘delicious smell’
smell (V.) (278B) K noosu- 1/606
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smoke (149B) K saijnan, Y sag p a n  2/63
smooth (451B) Y kiluli 1/394
snake (082B) K kuliin, Y  kulin 1/428
snow (156B) K imanda, Y imanna 1/312
soft (441B) Y jialburin  1/629
soil (146A) K kurisun <  Mo ; Y tukala 2/207
some (195B) K askukan 1/56 ; Y ufakucun (— small) cf. 2/290
son (206A) K omolgii, Y  omolgee ‘boy’ 2/17; Y xutd ( = child) 2/357
sound (242A) K ajalguu <  M o ; Y igdii 1/293
space (between objects) (272B) Y dulguu, Y dulin 1/222
spear (076B) K Jida 1/148
spit (N.) (012B) K zaliksa 1/246; Y tumin 2/213
spit (V.) (289B) K timinuu- ，Y tumin-, Y tumnii- 2/213 一 Y dnal tumniira. ‘Don’t spit.’
stalk (122B) K cuuka cf. 2/411 ‘grass’
stand (321A) K ilii-, Y ilgiima- 1/302
star (162A) K oosikta, Y oxikta 2/27
startled (be) (297A) K gajka- 1/136 ; Y oloo -  2/15
starve (33IB) K zdmuuri- ，Y Jøm uu- 1/279; Y cuulbiin- ‘starve to death’ 2/413 
stay exist
steal (372B) K kulaka- 1/476 ; Y jorom o- 1/265 
stem (119B) K gatta cf. 1/144
sting (305B), thrust (304B) K arki-  1 / 5 1 ; Y gidalaa- (-> spear K ) 1/148 
stone (145A) K zolo, Y Jolo 1/263 
straight (452 B) Y rjuunnd 1/666 
strike -> hit
string (096B) Y berjobkacan (-» rope) <  Rus
strong (437A) K bukuu 1/105; K bdkii 1/123; Y soo 2 /1 0 1 —Y bii nuijandukin 

sootmal. ‘I am stronger than he.’ 
suck (287B) KY uku- (-> breast) 2/254; Y nupku- 1/612 
sun (159A) K siguun, Y siwun 2/78
sweat (039B) K nddsin, Y jiddxin, Y /iddxin- ‘to sweat，1/650 
sweet (442 B) Y saakarmuuxi <  Rus
swell (315B) K kuup-tdn, Y  kdpd- 1/452 ; Y awul- (bruise)1/9 ; Y muuddd- (with 

water, - » water) 1/548 
swim (338B) K ddlbii-, Y dlbii-, Y dlbdsin- 2/445 
sword (071A) K uci ( = knife) 2/296 ; K sd h m i  2/140 ; Y koto 1/418

tail (100B) KY irgi 1/325
take (378B) K ga-dan  1/133 ; Y tdwuhd- 2/224 ; Y dmu- 2/452
take off (clothes) (357B) K luku_，Y lukti- 卜  untie) 1/507; K bdrii- ( = untie) 1/126
talk (285A) K duji- cf. 1/219 ; Y tuurddn- 2/222
taste (057B) K amta, KY amtaci ‘delicious，1/39 ; Y uniju ( =  smell) 2/274
teach (360B) K tati-, Y tatgaa- 2/170
tear (from eyes) (006B) K namukta, Y inamukta 1/319
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tear (341B) KY tdkddlii-, Y  tdkdd-  2/230
ten (188A) K zmn, Y  Jaan  1/248
that (251 A), it (250A) K tari, Y tdr 2/164
there (258A), over there (259A), that way (262B, 263B) KY talaa, Y tddld, K taltikii, Y 

taaduu 2/164 
these (255B) KY dril 2/460
they (233B), they (women) (234B) K nugar 1 /611 ,Y taril 2/164
thick (433B) Y diram  1/207
thin (not thick) (434B) Y ndmkuun 1/621
thing (081A) K jddmd cf. 1/286
think (420A), consider (406B) K bodo- 1/88; Y  duumaffa- <  Rus 
thirsty (be) (332B) K zdm%und mddd- (— starve, 1/563 ‘feel’）; Y  xagka- cf. 1/374; K 

ummuu- (-> drink) 2/266 
this (249A) K dri, Y  2/460 
thrash hit
thread (077A) K subdd cf. 2/126 ; Y  tomko 2/196 
three (181 A) KY ilan 1/305 
throat (019B) K kddmdka cf. 1/408; Y  kabka 1/358 
throw (303B) K noodaa-, Y  p o o d a a -  1/603 
thrust — sting
tie (350B) K uju- 2/250 ; Y  sira- 2/94
time (spare time) (178A) K culdd 2/413 ; Y solo 2/107 一 K cuhdjd aacin. ‘There is no 

time.’
tired (be) (367B) K dCd- ，K dCdmuun- 2/372; Y d d r-  1/237 ; Y kandariixii 1/372 
tobacco (056A) K tamann, Y damga 1/195; Y bagla ‘chewing tobacco’ ; Y nimisinna 

‘id.，

today (174A) K øsii indrjii (— now, day); K dri indijii (-> this); Y dxitkdn 2/467
together (498B) Y umukdnduu one) 2/270
tomorrow (173A) K timii, Y  timi 2/226
tongue (011B) KY inni 1/316
tooth (013A) KY iiktd 1/300
torn (be) (342B) tdkdrgd- 卜  tear) 2/230; Y  ddlpdrgd- 1/233 
touch (312B) K gurbdlbuu- ; Y naa-, Y  nabkaan- cf. 1/573 
tread (317B) K xdki- ，Y xødki- 2/361 
tree (118A) KY moo 1/540
twenty (189B) K urin 2/24 ; Y  Juur Jaar  two, ten) 1/276 
two (180A) K zuur, Y Juur 1/276

untie (35IB) K bdrii- 1/126 ; Y luk-tan (-* take off) 1/507 
up (273A) K ugiiguu, Y  ujihø  2/245

village (247B) K uriihn  2/285; K nimddr ‘hamlet (less than ten houses)’ 1/595 
voice (241 A) K dilgan 1/206 ; Y  goolaxin <  Rus 
vomit (288B) K isdrii-, Y  ixd- 1/332
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waist (022B) K sogdondo 2/103 ; Y darama 1/198
wait (40IB) K alaáci-, Y  alat- 1/29
wake up (326B) K sdri-  2/145 ; Y m eel- 1/534
walk (316A) K uli- cf. 2/363 ; Y  xuru-  2/130
wall (109B) K oldoon 2/13
warm (463B) Y pam axi 1/630
wash (354B) KY silki- 2/84 —K tdtiijd silkiran. ‘She washes clothes.’ 
water (143A) KY muu 1/548 
way road
we (23IB) KY buu (exclusive) 1/98; K miti, Y mit (inclusive) 1/539
weak (438A) K zdkdj 1/262
wear (356A) K tdti-, Y  tdt-tdn  2/241
week (165B) K nĩjeel, Y nejeele 1/587
weep (292A) KY s o i j o -  2/111
well (water place) (115B) Y muuldivun ( -» water) 1/548
wet (388B) K ulapkun, Y  ulapca- ‘get wet’ 2/257
what (253A) K ikun, Y  eekun 1/286 —K dri ikun. ‘What is this ?’
what time (177B) K adn caas, Y aan caaf (-^ how many, <Rus)
when (176A) K aali 1/32 ; Y ookin 2/10
where (260A, 264B) K ildd, K iirbd, Y iiduu, Y  Ur 1/322 —K nugan ildd bisin. ’Where 

is he ?’
which (252A) K awguun 1/4 ; Y Hr 1/322 —Y Ur aja. ‘Which is better ?’
white (477A) KY bagdarin 1/62
who (237A) K nii, Y f f ii 1/660
why (254A) K idaa, Y eeda 1/286
wide (459B) Y albin 1/30
wife (200A) KY atirkaan 1/58 ; Y axii ( =  female) 1/23
win (404B) KY dabdii- 1/185
wind (152A) KY ddin 2/438
window (110B) K ukooskd, Y ukoska 2/10
wing (064B) KY ddktihd  1/231
wipe (355B) K awu-, Y a w - 1/7
woods (130B) KY sigii 2/77
work (N.) (116B) KY gdrbdd 1 /1 8 1 —Y gdrbddjd oojiran. ‘He is working.’ 
work (V.) (366B) KY gdrbd- 1/181 
worm (083A) KY kulikan (— snake) 1/428
wound (049B) K sirka <  Mo ; Y miixin (incised) 1/535 ; Y jia a lk i (burn or scald) 
write (358B) K bici- 1/86 ; Y duk-tan  1/221 
wrong — bad

year (167A) K annanii, Y anijannn  1/43 
yellow (482B) Y sir/arin 2/90 
yes (492A) K ddg ; Y onton cf. 2/20 
yesterday (172A) K tiinibd, Y tiinawd 2/183



102 Toshiro T sum agari

you (singular) (228A) KY sii 2/72
you (plural) (232B) KY suu 2/115
young (465B) Y ad ar  2/439
young (animals’ offspring) (209B) K urd cf. 2/357
younger brother (213A) K m kun omolgii (1/617, -> son); Y ndkun 1/617 
younger sister (214A) K ndkun unaaji (1/617, daughter); Y axatkan ndkun (1/55,1/ 

617)
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